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Förord, 


Utgifvaren, sedan länge betänkt på att i form af till 
tiden obestämda flygblad då och då sända ut i det 
allmänna ett och annat, som, med anledning af da- 
gens Ställningar och Förhållanden, plägar flyga honom 
i hufvudet, har ansett följande genom tredje person 
honom tillhändakomna ”anteckningar,” ehuru afseende 
tilldragelser, som redan i någon mån trädt tillbaka för 
sednare af än mera betydelse, icke olämpligen kunna 
tjena till en utgångspunkt, för att derifrån i ett sam- 
manhang följa händelserna på spåren, och han har 
derför tillegnat sig desamma för sitt härmedelst ändtli- 
gen begynnande företag. De äro nedskrifna af en, som 
sjelf tagit en verksam del i det drama, han tecknar, 
nemligen en lifgardist, som, enligt hvad man berättat 
utgifvaren, skall i sina yngre dagar varit en välbeställd 
student, och efter åtskilliga öden kommit att stanna i 
kasernen i stället för i predikstolen, men som sedan 
gammalt lärer bibehållit en viss klockarkärlek för skri- 
blerande och poeteri, af hvilken lofliga böjelse detta 
efterföljande arbete icke skall vara den enda frukten. 
Utgifvaren har visserligen öfversett det hela, samt här 
och der tillåtit sig i stilen någon liten nödtorftig för- 
bättring, men samvetsgrannt hvarken tillagt eller bort- 
tagit något i sjelfva berättelsen. Om den lilla skriften 
icke eger något annat värde, torde den åtminstone, 
såsom ett icke ovigtigt bidrag till vår krigshistoria, 
förtjena den publicitet, som utgifvaren härmedelst ve- 
lat bereda densamma. 
Stockholm d. 28 Juli 1838. 
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Anteckningar 


af 


Didrik Menschenschreck , 
vid Lifgardet till häst. 


En dof jäsning herrskade i hufvudstaden. Den 
förhatlige Crusenstolpe hade ändtligen fått skör- 
da den lön, han längesedan förtjenat för alla de 
gemenheter han skrifvit mot de förnäma och sta- 
tens ypperste; den goda munsjören hade måst 
krypa in i en liten kammare med jerngaller för 
fönstret, att undergå en vederbörlig kur för fin- 
serldåda. Och »välbekomme !» sade jag. Men en 
hel hop illasinnadt folk ströko omkring och mum- 
lade i gathörnen , rynkade ögonbrynen och svu- 
ro sinsemellan ve och förbannelse öfver de högt- 
uppsatte domare, som haft det patriotiska kurage 
att ge den arga skälmen bot för sot. Jag behöf- 
ver icke här ingå i någon närmare beskrifning 
af den oerhörda tilldragelse, hvari detta dårak- 
tiga missnöje slutligen den 19 Juni gaf sig luft 
vid fångens inställelse inför Kongl. Hofrätten, 
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detta fräcka våldförande af en fridlyst domares« 
sals majestät, dessa brottsliga hurrarop, hvilka i 
hvarje rätt-tänkandes öron dånade som sönder- 
slitande missljud , dessa gudlösa stampningar, un- 
der hvilka golfvet suckade ömkligare än ett ängs- 
'ligt samvete, dessa jakobinska och vilda blickar, 
för hvilka hvarje annan än rättvisans oförfärade 
och frimodiga kämpar skulle bleknat och krupit 
in i karmstolen ! Jag behöfver icke beskrifva allt 
detta, det är sådant, som redan alltför väl är 
kändt och dessutom icke annorlunda än som en 
inledning länkar sig till de händelser, till hvil- 
kas historia min ovärdiga penna blifvit af bekan- 
ta och gynnare uppmuntrad att lemna några 
bidrag. 

En i vådligaste grad rabulistisk sinnesstäm- 
ning hade framträdt i verksamhet. Auktoriteter- 
nas förutseende vishet uppskattade ganska riktigt 
"hela vigten af att under sådana förhållanden va- 
ra på sin vakt. Den onda viljan hade mest o- 
höljdt och högljuddt uttalat sig mot Herrar Hart- 
mansdorff och Nerman, hvilka ansågos ha varit 
de, som egentligen ledt hela spelet i affären mot 
Crusenstolpe ; i synnerhet tycktes stormen packa 
sig tillsamman mot Herr Nerman , en man med 
utan tvifvel högst ovanliga förtjenster och, efter 
allt hvad hittills visat sig, en kraftfullhet och e- 
nergi öfver allt lof, med ett ord: en man för 
sin plats, sådan fäderneslandet säkerligen icke 
egt sedan salig Riksdrotsen, hvars namn jag än- 
nu mins min fader aldrig nämnde utan en gest 
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af djupaste vördnad och uttryck af den högsta 
beundran , jag upprepar det: en man, hvars 
minne för evigt på det ärofullaste är införlifvadt 
med de många andra stora mäns historia, öfver 
hvilka fäderneslandet i detta ögonblick är så 
stolt , af hvilka i detta ögonblick så lyckliggjordt, 
men hvilken, — så litet är den sanna storheten 
rätt förstådd! — den blinda och af några tid- 
ningsskrifvare missledda hopen sedan länge valt 
till en skouwt-tafla för de nedrigaste insinuationer 
och ett dag ifrån dag allt fräckare hat. Detta 
hat tycktes, som sagdt är, nu tro sig ha funnit 
en anledning att lössläppa ett i åratal återhållet 
raseri. Hvart man gick hördes Justitiekanslerens 
namn till och med rätt högt, jemte Herr Hart- 
mansdorffs samt de så benämnda Hindbeckarnes 
och Jurymännens, på det mest vanvördliga och 
skymfliga sätt missfirmas , ofta i den aldra plum- 
paste stil. Att någonting rysligt tillämnades , var 
på alla märken lätt att förutse. Man fruktade 
med allt skäl för natten. Polisen, som allt ifrån 
Hofrätts-uppträdet om middagen varit i utomor- 
dentlig aktivitet, tog derföre redan om qvällen 
'sina mått och steg att skydda kanslerens boning 
och bevaka alla avenyer dertill. Starka patrul- 
ler uppeböllo sig derjemte i grannskapet under 
hela natten. Timman var emedlertid icke sla- 
gen, och allt förblef lugnt. Påföljande dagen för- 
spordes icke heller något ovanligt; det vardt mid- 
dag, det vardt åter qväll, allt var tyst och stilla, 
och det såg nästan ut, som intet skulle bli af. 
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En annan hade nu troligen i god enfald gifvit 
alla utomordentliga försigtighetsmått på båten 
och lagt sig i allsköns trankilitet på sitt öra. 
Men , -bedömmande förhållanderna enligt en på 
den djupaste menniskokännedom grundad stats- 
mannaklokhet, gjorde man sig inga illusioner, 
man höll sig tvertom alltjemt på färdig fot att i 
dess uppkomst qväfva hvarje eruption; polisen 
var i beständig rörelse, ordres gingo och kommo. 


Och man hade icke missräknat sig. Hur 
länge man gick och väntade, blef det dock mo- 
get, och Stockholm vardt vittne till den nattliga 
katastrofen i Ålandsgränd af den 20 Juni, detta 
fasansvärda utbrott af en tygellös pöbelyras lika 
blindvist som kolossalt verkande spännkraft, till 
hvilket lyckligtvis för menniskoslägtets heder fin- 
nas få motsvarigheter i hela historien, och som 
1 våra häfder skall göra en bedröfligt märkvär- 
dig epok. Gatstenarna, detta oskyldiga, fredliga 
och gagnerika mojeng för kommunikationen , tra- 
fiken , lifvet och omsättningen i en stad, upprif- 
na med vilddjurs raseri och gjorda till improvi- 
serade verktyg för våld och excesser; elfya fön- 
strar inslagna, sönderkrossade , massakrerade, 
och en hög herres prunkande och dyrbara ge- 
maker derigenom blottställda för en fuktig natt- 
vinds menliga inflytande; hela qvarter genljudan- 
de af de splittrade glasrutornas hemska klang, 
blandad med stojet af rusiga upprorssånger och 
de svartaste anathemer; se der en skräckscen , 
som man knappast skulle ansett möjlig i våra 
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upplysta tider, och som bevisar till hvilka ytterlig- 
heter i öfverdåd och ursinnighet äfven en annars 
foglig menniskomassa genom omständigheter och 
förhållanden kan förledas , och hur nödvändigt 
det derför är i ett väl ordnadt samhälle, att o- 
aflåtligen hålla henne tummen på ögat. 


Det var nu lätt att inse hvad klockan var 
slagen. Det sista uppträdet, föregånget af pö- 
belns uppmarsch till Stadshuset och derstädes 
uppstämda vivat- och hurrarop för den inspär- 
rade Crusenstolpe, samt efterföljdt af de genom 
en lycklig tillfällighet fruktlösa spaningarna efter 
Herr Hartmansdorff, hade gjort allt begripligt 
äfven för dem, som hittills icke velat förstå nå- 
got. Kraftiga mesyrer voro här ögonblickligt af 
nöden till förekommande af oberäkneliga olyckor. 
Också afgingo genast midt i natten ordres till 
alla kaserner för reqvirerande af nödiga vakter, 
och med instruktioner om truppernas hållande 
på rörlig fot för väntade fall af ytterligare tu- 
multer. Femtio man med befäl af lifgardet till 
häst blefvo i hast beordrade till Kongl. Slottet; 
en bataljon af hvartdera fotgardet uppmarsche- 
rade äfven dit så fort ske kunde; från artilleri- 
gården utryckte på samma gång ett batteri, som 
intog en fast position vid Skeppsbron, utanför 
slottets nordöstra flygel, hvarförutan tvenne ka- 
noner uppfördes till Stadshuset. Slottets portar 
stängdes genast för upphäfvande af passagen öf- 
ver borggården. Skarp ammunition utdelades för 
alla vapen, jemte de strängaste förhållningsordres 
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angående dess begagnande. Piketer utsattes i Ås 
landsgränd, der likväl folkmassan redan af sig 
sjelf var skingrad , och åtta kanonjollar fingo be- 
fallning att med görligaste första lägga ut på 
strömmen , längs Skeppsbron, Man har efteråt 
sagt att denna mesyr var öfverflödig och onyttig, 
då kanonerna på sluparna lågo för nära vatten- 
ytan, för att kunna bestryka sjelfva gatan; men 
om denna anmärkning ock må ega sin riktighet, 
tjenade likväl de framlagda jollarna att genom 
skenet imponera på en folkmassa, hvaraf såäker- 
ligen högst få personer, åtminstone 1 första ö- 
gonblickets yra, beräknade deras oskadlighet i 


praktiken, 


Påföljande dagen tillbragtes under spänd o- 
ro, och den oaflåtligaste vaksamhet å auktorite- 
ternas sida. Man kunde icke dölja för sig att 
det gällde ingenting mindre än allmän revolu- 
tion, hvarje minut färdig att öppet utbrista. For- 
midabla trupprörelser fram och åter genom sta- 
den egde tid efter annan rum, Kring Stadshuset 
sammandrogs en respektingifvande kompngenidiet 
ing; Ålandsgränd besattes med både kavalleri- 
och äfanterisvakts nedre Carl XIII:s torg intogs 
af lifregements-dragoner, färdiga att i ett nu for- 
mera längs kajen en stark anfallslinea, stödjande 
sig mot vedtrafvarna och pumparna; en väldig 
infanteristyrka uppmarscherade på Lejonbacken 
joch kopplade der helt trankilt sina gevär , allt- 
för tappra granadörer att frukta för någon öfver- 
rumpling; yttre borggården fylldes af kavalleri, 
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bereddt att trotsa det värsta; genomgången genom 
slottet hölls fortfarande med vakter spärrad, kom- 
munikationen från staden till Skeppsholmen, hvars 
omätliga förråder af flera slag det var af så stor 
vigt att i detta ögonblick hålla bevakade och i 
säkerhet, upphäfdes så väl sjövägen, genom för- 
bud för de vanliga roddarbåtarna att tills vidare 
gå allmänheten tillhanda, som landvägen genom 
utsatt vakt på Skeppsholmsbron. Man skyndade 
likaledes att mot hvarje angrepp försäkra sig om 
förråden å Marieberg medelst en skyndsammeli- 
gen dit utsänd truppafdelning, äfvensom att taga 
den af försigtigheten så högt påkallade mesyren, 
att lägga i beslag ett en privat man tillhörigt 
större antal handgevär, visserligen af en något 
bristfällig beskaffenhet, såsom , enligt hvad man 
berättade , köpta på auktion som kasserade, men 
hvilka likväl i en rasande pöbels händer kunnat, 
om ej för annat, för kolfvarnas skull blifva högst 
fruktansvärda vapen. ”Telegraferna utåt skären 
påstodos under hela dagen ideligen arbeta, för 
att taga och aflemna rapporter, och det försä- 
krades , att utkiker voro med teleskoper placera- 
de på slottstaket och i kyrktornen, för att åt 
alla håll ega en öfverblick af de revolutionära 
rörelsernas topografi. 


Jag hörde icke till dem, som genast efter 
katastrofen i Alandsgränd, den 20 om natten, 
blefvo utkommenderade , men jag blef detta nu 
mot middagen den 21. Man må säga hvad man 
vill, ligger det dock för en soldat någonting 0o- 
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förklarligt , jag vill icke säga förfärande, men 
tillbakahållande i dessa ögonblick, hvilka föregå 
en lek på fullt alfvar, sådan som den nu för- 
väntade , och jag kan icke neka till att det var 
med rätt underliga känslor jag denna dag spän- 
de min goda klinga vid sidan och kastade mig 
upp på min klippare. Det var då afgjordt att 
det här gällde en gång se den verkliga, lifslef- 
vande faran midt i ögonen, ja, kanske . ...- 
döden ! Jag gick från detta nu till mötes en 
framtid , som icke lät sig beräkna efter det fred- 
liga kasernlifvets regelbundet för hvar timma och 
stund sig ständigt lika tabulatur ; det var att 
bjuda farväl åt allt hvad hittills varit mig mest 
kärt och dyrbart, åt alla gamla bekantskaper och 
förbindelser, åt alla gamla nöjen och förlustel- 
ser, vanor och till och med genom läng praxis 
kära ovanor, åt dessa få utvalda ställen och trak- 
ter, som i tiotal af år varit min hela verld, och 
der jag kände hvyarenda fläck; jag skulle säga 
detta farväl, kanhända utan att någonsin få sä- 
ga: »jag helsar er åter!» eller, i mindre olyck- 
ligt fall, likväl måhända utan att få göra det 
förr än efter att i långa dagar, kanske till och 
med veckor, ha måst utbyta allt detta goda gam- 
la mot idel nytt och främmande , måst vänja mig 
i nya åligganden och förhållanden, måst flänga 
på hästryggen kring gatorna från morgon till 

äll, i stället för att taga min behagliga för- 
och eftermiddagslur på stenmuren vid vår gamla 
trefliga kasern, måst äta min kål och tömma min 
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snusbodar! Jag hade redan föregående qväll för- 
beredt min utkorade flicka, denna hulda varelse, 
som utgör mitt lifs lycka och min själs stolthet, 
på möjligheten af att jag med det första finge 
ordres att sitta upp, och tagit ett halft farväl af 
henne; en tår från hennes sköna ögon hade 
fuktat min kind, då våra läppar möttes till af- 
skedets kyss, och jag hade dervid tänkt för mig 
sjelf: »den nästa, du skänker mig, faller kanske 
, « . . på min graf!» Hela natten hade jag också 
legat sömnlös, endast försänkt i vemodigt be- 
hagliga slummerfantasier. Dessa hade småningom 
samlat sig till ett helt , och genom den lilla na- 
turliga fallenhet, jag har för skaldskap , antagit 
en poetisk form. Se här det »Farväl på vers, 
som sålunda så godt som af sig sjelf tillkommit, 
och hvilket jag nu, då jag plötsligt erhöll be- 
fallning att skynda i ledet, skickade till min skö- 
na, att i stället för ett personligt afsked, något 
sådant den knappa tiden icke tillät mig, bära 
vittne om mina upprörda och ömma känslor : 


Lifgardistens farväl till sin mö. 


(Kan sjungas på den kända melod.: »Ja, sorgen är etc.) 


Tusen farväl, min ros och min lilja! 
slagen är afskedets timma, o vel 
Grymt från hvarann oss ödena skilja, 
kanske för år, oh, för evigt kanske! 


Mer ej som förr på lediga stunder 
arm uti arm skola troget vi två 


12 


vandra till Hagas halfdunkla lunder, 
eller bland Djurgårdens smörblommor gå; 


Mera ej, huldt som kuttrande dufvor, 
leka i gräset bland markenes djur, 
prata persilja, tugga på strufvor, 
derpå i solen en oskyldig lur! 


Mer ej som förr vid Uggleviks källa 
eller på ”Jägarn,” — 0, saliga lif! — 
dansa kadrilj, i händerna smälla, 
sprattla i takt efter vefpositiv. 


Nej, nu är slut med lekar och löjen, 
stridsluren smattrar och fältfrumman går; 
sabel vid länd! till bistrare nöjen 

ledet mig kallar, och färdig jag står. 


Först blott en kyss, och ännu en annan 
på dina läppar, försmäktande, varm! 
dertill ett par på snöhvita pannan, 

sist äfven en på din svällande barm! 


Svara mig, flicka! skall icke tiden 
snart ur ditt bröst plåna kärleken ut? 
skall mig din ömhet följa i striden, 
följa i döden bland kulor och krut? 


Ve, om, när en gång åter jag vänder, 
tryckt jag dig funne intill en rival! 
oh, något tragiskt säkert då händer! 
rysligt jag skulle förkorta mitt qval! 


Men från din mun, när tveksam jag klagar, 
sväfvar en ed emot himmelens sky, 
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och med en djupblå blick du förjagar 
misstron och smälter mitt hjerta som bly. 


Manliga ögat tåren vill fukta, 

fy dock! hur vekt af en lifgardistsjäl! 
Tyst, en trumpet! Fort, slödder att tukta! 
Nu med en slängkyss, min sköna, farväl! 


Man skall vid läsandet af detta anspråkslösa 
poem beskylla mig för sentimentalitet. Jag ne- 
kar icke dertill, att jag verkligen vid det uill- 
fälle, då det skrefs, var mera blödhjertad än 
jag någonsin tillförene varit, och jag gör denna 
bekännelse utan att anse mig derigenom på min- 
sta vis moraliskt nedsatt såsom krigare, ty, oss 
emellan! inför kärlekens allsmägtiga gud är den 
ena som den andra icke mera manhaftig än en 
palt, äfven om den af något vankelmod, någon 
svaghet annars aldrig förnedrade dragonjackan 
spänner ens höghvälfda bröst. Och hvem eger 
en flicka, sådan som min, den skönaste och 
fullkomligaste , som någonsin med silkesfina hän- 
der skurat ett köksgolf eller en ljusstake, eller 
lagt oket på elfenhvita skuldror, och skulle icke 
ovillkorligt låta undfalla sig en suck vid ett så 
betydelsefullt afsked, som det jag i detta ögon- 
blick stod redo att taga. Men hvarje sak för sig! 
kärleken har sin tid, heroismen sin. Och jag 
bedyrar, att så fort jag väl lemnat bakom mig 
de så väl kända Ladugårdslandsqvarteren och 
nalkades den egentliga skådeplatsen för de mili- 
tära operationerna, deri jag nu skulle deltaga»: 
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var jag genast en annan menniska, och barn och 
käringar flögo, på min ära! — jag anmärkte 
det ganska väl, — långt upp mot väggarna, hvar 
vi redo fram, endast för mina barska ögonkast 
och imin martialiska hållning. 

Detta var vid middagstiden. Aftonen inföll, 
utan att hela dagen medfört något afgörande. 
Det ville synas, som affären komme att draga 
temligen långt ut på tiden, och man talade re- 
dan om, att det också skulle vara under stark 
fundering att bilda ett provisionellt läger på 
Carl XIII:s torg, samt låta de af H. M. Ryska 
Sjelfherrskaren besigtigade och approberade fält- 
smedjorna införas till Staden ifrån artillerigården. 

Ett häftigt regn hade alltifrån morgonen med 
få mellanskåf nedgjutit sig öfver staden; den jemn- 
mulna himmelen bådade äfven till natten en 
fortfarande nederbörd, och den organiserade ord- 
ningsarméen lofvade sig häri för denna den mest 
oroväckande delen af dygnet en säker bundsför- 
vandt till lugnets bibehållande, då erfarenheten 
visat, att en ogin väderlek ofta är verksamma- 
re än hvilket annat medel som heldst till att 
afböja större folkskockningar, samt att de flesta 
ro räddare att få en afregnvatten nerblött skjorta, 
in en blodig. Man hade likväl misstagit sig och 
erfor snart, att detta var en folkrörelse , hvars 
nyckfulla yttringar icke stodo att beräkna efter 
någon af vanliga sannolikhetsgrunder, utan hvilken 
helt och hållet följde sin egen, utomordentliga 
väg. Omkring klockan 10 började nämligen ef- 
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manskockningar af från 1 till 4, 5, till och med 
6 personer, och på de större platserna såg man 
hopas fruktansvärda, solida massor af»förenade», 
ända till 20, 23 man starka, de der visserligen 
ännu förhöllo sig helt stilla, men af hvilkas för- 
härdadt trankila hållning man lätt insåg att de 
voro färdiga till det värsta. Starka patrullerin- 
gar utsändes genast åt alla håll, såväl af infan- 
teriet som kavalleriet, och stränga instruktioner 
utfärdades att öfver allt gå på med bajonhetten 
eller hugga in med sabeln, för att skingra fevo- 
lutionärerna, innan de hunnit förena sig till en 
mera kompakt motstyrka. Hade man i detta nu 
straxt förmått sig till den genomgripande utvägen, 
som också. verkligen lärer varit under beråd; att 
skicka några karteschskott i hopen och låta kas 
valleriet slå armar och ben af packet, så hade 
troligen allt blifvit med ens afhjelpt, ingen vis 
dare knystat, det onda varit med roten uppryckt 
och fullkomligt lugn åter rådande i hufvudstaden 
redan innan dagen derpå, men ögonblicket för- 
summades genom en viss hög embetsmans öfver- 
drifna menniskokärlek och foglighet; jag skulle 
hos en herre på den plats i staten; han då in- 
nehade, kalla det en oförlåtlig svaghet, så framt 
icke en gammal tillgifvenhet , sedan den tid, då 
ifrågavarande person var min höga förman vid 
regimentet, förbjöde mig att begagna ett så härdt 
uttryck. Emedlertid blefvo en mängd af de 
argaste orostiftarne ganska riktigt annammade och 
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som goda priser förda i säkert förvar. Garniso- 
nen af fotregimenterna och de särskilda deta- 
chementerna af kavalleriet visade vid detta till- 
fälle en högst berömvärd täflan i nit att uppfylla 
sina skyldigheter mot öfverheten och fädernes- 
landet. Historien skall egna ett rättvist blad åt 
den lysande rencontren af den 21 Juni om nat- 
ten klockan 11 på Gustaf Adolfs torg, der en 
ringa hop af 50 man från högvakten i Prins Carls 
palats oförskräckt föll in på en handfull revolu- 
tionärer , som skulle förfärat hvarje mindre tap- 
er korps, med fälld bajonett men i strängt bi- 
behållen god ordning förföljde dem kring plat- 
sen i tusen bugter, genom hvilka de anfallne 
sökte slingra sig undan, samt slutligen fullkom- 
ligt skingrade dem åt olika håll; likasom hon 
icke heller skall glömma den vackra diversion 
mot en folksamling i Kyrkbrinken af icke mindre 
vådligt utseende, hvarigenom grefve De la Gar- 
die af lifgardet till häst visade sig så värdig det 
hjeltenamn han ärft af glorrika förfäder. Genom 
så kraftiga och alfvarliga, samfällda bemödanden 
lyckades man också att utan egentlig blodsutgju- 
telse, ehuru, som redan 24 timmar derefter nog- 
samt visade sig, endast tills vidare hämma de 
vidtutseende omstörtningsförsöken , och den sed- 
nare delen af natten utmärkte sig icke genom 
några tumulter. 
Min otur hade icke låtit mig deltaga i dessa 


ärofulla bragder. Jag hade för denna natt min 
postering 


er 
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postering utanför kanslerens boning i Ålands- 
gränd, der tyvärr ,, och besynnerligt nog. icke 
den ringaste anledning yppade sig för mig och 
mina kamrater att utmärka oss i Hildurs bistra 
lek ; och der våra skarpa klingor förgäfves läng- 
tade efter att få skörda någon lager. Det hela 
tiden fortfarande regnvädret, ett regnväder, som 
jag vågar kalla alldeles förfärande, och kanske 
utan like i Stockbolms meteorologiska annaler, 
pröfvade imedlertid i icke ringa mån vårt mod, 
och om det är sannt, hvad som icke lärer kunna 
bestridas , att ett manligt trotsande och uthär- 
dande af naturyidrigheter och elementers raseri 
äfven äger sin storhet, skola våra medvetanden 
och våra ännu i den stund, då detta skrifves, 
knappast rätt torra tröjor, bära oss det tysta 
vittnesbörd, att också vi med allt skäl kunna 
tillegna oss någon andel i qvällens ära, en vis- 
serligen mera obemärkt, men icke derför min- 
dre verklig. Hvad mig enskildt beträffar; rubba- 
des min ståndaktighet desto mindre af den säå- 
lunda förbittradt rasande regngudens pröfningar, 
som min själ var helt och hållet upptagen af 
långt andra bilder och intryck än den omgifvan- 
de verklighetens, ty »jag var icke der jag var,» 
jag var åter hos henne, som jag älskar med en 
hästgardists hela ridderliga känsla, och den  ero- 
tiska sångmön gjorde på nytt mitt hjerta för nå- 
gra ögonblick otroget den spjutskakande Bellona. 
Häfdeforskaren, för hvars ifriga nit det aldra- 
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hemligaste måste upplåtas, skall i en sen tid, 
då han i Ålandsgränd och dess omgifning ög. 
skar efter hvarje äfgön det minsta spår af dessa 
minnesvärda Junihändelser, någorstädes på en 
vägg upptäcka och måhända göra sig otroligt 
hufvudbry för att dechiffrera följande rader, dem 
jag i nattens skumma timma ristade der 1 hastig- 
heten för mig sjelf uti på måfå tillrafsade, hie- 
roglyfiska drag. Jag skulle vilja kalla denna tut- 
gjutelse en 


Krigarens slängkyss från Martis. fält. 
(Sjunges på alla posilivers favoritmelodi: »I tornets djup etc.») 


Du, som fördunklar sjelfva hofvets tärnor, 
Tyskbagarbergens Venus, huld och yr, 
som, till chagrin för tusen arma hjernor, 
gaf mig din tro, till dig min tanke flyr, 
der här på post, i hägelregnets fasa, 

en skyddsgud i tsehakå, från höjden sänd, 
jag låter blöta ner mig som en trasa, 

vid fader Nermans port i Ålandsgränd. 


0, visste jag att du nu äfven tänkte 

på mig en tanke, som du svor mig sist, 
hvad höjd af sällhet denna visshet skänkte 
din evigt trogna, älskande gardist, 

der långt från dig, i hagelregnets fasa, 

en skyddscherub till häst; från höjden sänd, 
jag låter, blöta ner mig som en trasa, 

vid fader Nermans port i Ålandsgränd! 
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Mig blott en bild — din är den — följer trogen 
båd” natt och dag, i släp som uniform, 

när jag i stallet är, och när på krogen, 

i alla väder, solsken eller storm ; 

den är min fröjd, der nu i regnets fasa, 

en skyddsgud med mustasch, från höjden sänd, 
jag låter blöta ner mig som en trasa, 

vid fader Nermans port i Ålandsgränd. 


Så regna, himmel, då i strida strömmar, 
som om likt Nermans rutor du fått knäck! 
0, med sitt varma hjerta, sina drömmar, 
dig lifgardisten trotsar, sorgfri, käck, 

med dem han midt i hagelregnets fasa, 

en tunnklädd skyddsgud, ifrån höjden sänd, 
i artal sutte, nerblött som en trasa, 

vid fader Nermans port i Ålandsgränd. 


Den 22 inbröt. Hela förmiddagen förlöpte ; 
liksom de båda föregående, fullkomligt tyst och 
fredligt. Folkmassan, och denna kanske något 
talrikare än vanligt, var visserligen i mycken 
rörelse , men inga tecken till egentligen fiendtli- 
ga afsigter förspordes. Det låg någonting ytterst 
hemskt och qväfvande i denna onaturliga still- 
het, lik den före ett rysligt oväder, detta på 
ytan så lugna interimstillstånd, der likväl en 
volkanisk våldsamhet oupphörligt sjöd 1 det inre. 
Ty att verkligen en öfverhängande fara, en af 
oberäkneligt inflytande, ännu alltjemt var för 
handen , derom voro alla förståndigare ense, e- 
huru man nu snart i tvenne dygn förgäfves väns 
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tat att. den skulle, jag vill icke säga, bryta ut 
på fullt alfvar, ty de hittills gjorda spridda för- 
söken till ordningens störande och hela samhäl- 
lets opp- och nervändande, hade visserligen va- 
rit af den alfvarsammaste natur, men att den 
skulle bryta ut i hela dess omfattning. Tvifvels- 
utan var det också mindre i någon förhastad öfver- 
tygelse om att stormen nu vore förbi, än i afsigt 
att göra ett försök, om icke genom ett mot hittills 
tagna mått och steg alldeles motsatt förfarande, 
'antingen det onda skulle kunna småningom afle- 
das, eller ock ett afgörande utbrott framkallas, 
som man vid middagstiden tog det djerfva ste- 
get att åter öppna slottets portar för fri passage, 
samt till kasernerna hemskicka en del af den för 
kungaborgens värjande uttryckta extra-vakten. 


Som man vet, hålles här årligen om afto- 
'nen den 22 Juni en så kallad Löfmarknad. En 
mängd landtmannabåtar inkomma till denna dag 
med tunga laster af löf, majstänger och blom- 
mor, och den sedan gammalt så benämnda Munk- 
bron, der dessa båtar lägga till och lasta ur, 
förvandlas hastigt och lustigt till en liten skogs- 
lund, dit halfva Stockholm skyndar att för nå- 
gva skillingar köpa sig litet grönt till prydnad 
för sina kammaryrår, kakelugnar eller spisar, 
under den instundande midsommaren. Gemen- 
ligen aflöper icke detta slags folkfest utan någon 
oreda och uppståndelse längre fram på natten, 
då åtskilliga, högtiden till helgelse, välplägade 
junkrar efterhand komma' att blanda sig i den 
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fram och åter strykande folkmassan; Väderle- 
ken, fortfarande duskig och kall, var väl icke 
denna gång särdeles gynnande för lustbarheten; 
marknaden var också icke i det hela så besökt 
som vanligt, men det låg alltför gifvet i närva- 
rande förhållandernas natur, att den: icke derför 
skulle mera än annars sakna sin bullersamma 
sida, då det revolutionära partiet här hade ett 
så ypperligt tillfälle att sätta en redan på för- 
hand tumultuariskt stämd massa 1 rörelse. Också 
dröjde det icke längre än tll klockan 1037 att 
rapporter verkligen inlupo med underrättelse det 
ett - väldigt hurra, detta revolutionsyrans omiss- 
tydliga uttryck, redan lätit höra sig nere i mark- 
naden; Kort derpå anlände den nyheten ; att ett 
ytterligare hurra: blifvit uppstämdt derstädes vid 
ullfälle , då en för all: säkerhet nedsänd, 12 man 
stark patrull: af hästgardet passerade förbi. | Sa- 
ken antog med stora steg en betänkligare natur. 
Ett tredje hurra rapporterades. Faran var redan 
drifven till sitt yttersta, ögonblicklig bot var så- 
ledes af nöden. Ew detachement af fyra och tju- 
80 man, bland hvilken raska hop undertecknad 
hade äran räkna "sig, beordrades genast. från 
Slottshögvakten.: Vår tappre anförare, underlöjt- 
nant Björnstjerna, ansåg sig lämpligare kunna 
fullgöra sitt uppdrag aw skingra rebellerna, ge- 
nom att framrycka i front, än att göra” det i 
flankmarsch. Sedan han formerat skvadron, a- 
vancerade han: således i skridt. Kyrkbrinken ut- 
för. Vid ankomsten till Riddarhustorget befanns 
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den rabulistiska hären till största delen bestå af 
lärgossar och pojkar, ett slägte , hvars revolutio- 
nära okynne, enligt allmän erfarenhet, icke kän- 
ner någon hejd eller gräns. Första anblicken 
var verkligen förfärande nog; men ögonblickets 
kraf af en heroism, som utan besinning kastade 
sig in i faran, tillät icke här denna kalla beräk- 
ning, som skulle visat hela vådan af att blanda 
sig i en folksamling, tillräcklig för att, om den 
finge rådrum till en ordentlig plans utförande; 
sammantränga och derigenom göra overksam vår 
kavalleristyrka , och der motparten till fots alltid 
eger fördelen af att så lätt kunna kasta ryttaren ur 
sadeln', genom dylika infama manövrer, som t. ex. 
att med flata handen under stigbögeln i en ha- 
stig vändning lyfta ett ben på honom upp i vä- 
dret. Vår oförfärade anförare, inom hvars höga 
bröst rymmes mera mod; än man skulle tro på 
det så ungdomliga lilla anletet, men som tillika 
hyser de ädlaste känslor af mensklighet och nåd, 
ansåg tjenligt att innan användande af strängare 
medel, söka återbringa de vwvilseförda på rätta 
vägen med lämpa och räsonnemanger, och vän- 
de sig nu till massan med ett improviseradt tal, 
ett mästerstycke i vältalighet, som andades en 
Ciceros förstånd och en Socratisk foglighet, blan- 
dade med en Martialisk värdighet och kraft, 
och hvaraf innehållet var att hvar och en måtte 
genast skingras samt gå hem och lägga sig. Men 
då den ädle talarens ord besvarades med sorl 
och undsägelser, var barmhertighetens timma o- 
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återkalleligen förliden. Löjtnant Björnstjerna for- 
merade genast sin trupp på front i två leder 
mellan Riddarholmsbron och nordvestra hörnet 
af Bergstrahlska huset, samt kommenderade så 
»trafva marsch» fram åt Munkbron. Jag anser 
vid detta ställe tjenligt upplysa, att denna ma- 
növer, — i parenthes sagdt, utan tvifvel den 
vackraste ,, som under de ärofulla dagarna utför- 
des, — af vissa tidningsskrifvare blifvit ganska 
oegentligt omtalad under namn af »choque..» en 
taktisk term , som endast gäller om frontmarsch 
i karrier; den af underlöjtnänt Björnstjerna vid 
ifrågavarande tillfälle anbefallda rörelse framåt 
skedde, som förut nämndt är, endast i traf, en 
ganska väsendtlig skillnad, då trafmarschen nem- 
ligen på intet vis, liksom choquen, innebär ett 
ovillkorligt öfverridande af allt lefvande, som 
finnes i dess väg, vore det ock den qvickaste 
snabblöpare, utan, om någon råkar för linien, 
endast jagar honom smått framför sig och låter 
honom förträffligt komma undan , om han annars 
har något för lungor eller ben, så att han icke 
alltför snart tröttnar. Med ett ord, den sednare 
manövern verkar i fråga om skingrande af folk- 
skockningar ungefär detsamma som choquen , men 
med mindre blodsutgjutelse och mansspillan. Ock- 
så, ehuru vår linie utsträcktes öfver gatans bredd 
ända till inom afvisarne , tror jag aw af hela upp- 
rorsligan, den der väl förskyllat att åtminstone 
decimeras , ingen fick lida ett välförtjent straff 
mer än en enda, som i hastigheten erhöll en 
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sex, sju sabelhugg; så att han väl har godt för 
en månad eller”par. "Sedan vi med åt flera håll 
spridda flankörer framryckt öfver Munkbron, vi- 
dare defilerat- upp för en tvärgränd 'och Vester- 
"långgatan tillbaka ;' samt ytterligare en gång de- 
plojerat vår styrka öfver Munkbron, dervid ven- 
stra flygelåfmarschen gjorde en beundransvärd 
manöver för att jaga efter en sjöman , hvars hög- 
ljudda. skrålande synnerligast oroade oss, fort- 
satte detachementet, som nu i det närmaste so- 
pat nejden ren från den stojande pöbeln, sin 
'vidt framåt söder, samt öfver slussen och Skepps- 
bron tillbaka till högvakten. 

Så utfördes och slutades militäroperationen 
af den 22 Juni, en operation , som skulle he- 
drat Napoleons skola, och hvilken med sig för- 
de de mest afgörande följder. Den Braheska 
dragonens blanka sabel hade ändtligen injagat 
orostiftarne en alfvarsam skräck , och revolutio- 
nen tycktes för den unga hjelten Björnstjernas 
dundrande kommando ha med ens sprungit be- 
nen af sig bland Munkbrons löfruskor ”). Redan 
påföljande natten passerade utan några oordnin- 
gar; de uppträden af mindre betydenhet, som 
äter sednare egt rum, hafva icke gifvit anled- 
ning till några egentliga bekymmer för allmänna 
säkerheten, och de så väl i Alandsgränd, som i 
Stadshuset bibehållna ståndqvarteren, tillika med 





+) De efterföljda Juli-tilldragelserna hafva icke fullkomligt 
bekräftat denna författarens anmärkning. 
Not af Utgifvaren. 
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den alltjemnt qvarvarande extra-garnisonen lemna 
en med guds hjelp tillräcklig resurs för qväfvande i 
sin linda af hvarje ytterligare revolutionärt försök. 


En så lysande idrott , som nyssbeskrifna löf- 
marknadsbravad, måste på eu för allt stort och 
upphöjdt så lågande sinne som mitt nödvändigt 

ttra en utomordentlig verkan. Jag kände: mig 
stolt öfver: att hafva deltagit deri; När jag efter 
aktionens slut åter sträckte ut armar och ben 
och hvilade min ära på högvaktens trädbänk, 
samt i minnet genomgick de nyss timade upp- 
trädena, tyckte jag mig högre än den gamla evi- 
ga hvardagligheten, tyckte jag mig från denna 
stund lyftad öfver min vanliga krets, Alltmer in- 
spirerad af det: ämne, som oaflåtligt sväfvade 
för mina tankar; beslöt jag att i en fältsång för 
min frejdade korps försöka göra min enthusiasm 
fruktbärande till inbördes uppmuntran och eg- 
gelse i kanske snart, — så trodde jag då, — 
inträffande ytterligare affärer. Fullkomligt erkän- 
nande denna sångs möjliga svaga sidor, tror jag 
likväl den åtminstone skall i någon mån ega 
förtjensten af att vara sannt tänkt och passånde för 
den publik af krigare, för hvilken den uteslu- 
tande blifvit skrifven. Den lyder sålunda: 


Sabelsång för de Braheska dragonerna. 
(Mel.: Webers musik till Körners Sång för Liltzows Jägare.) 


Hvem vrider så modigt sin knäfvelbår, 
och ögonen rynkar tillhopa? 
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sin arm i sidan heroiskt han slår. - 

och tydligt i blicken att läsa der står; 

jag trotsar ett helt Europa! 

Kring gatorna hviskas med bäfvans ton: 

ve oss! det är Brahes, den barska dragon! 


Sin frustande fåle han sporrar med mod, 
i sadeln han sitter som gjuten; 

så ilar han fram som ett hvinande lod; 
och väldig, som fjällarnas brusande flod, 
han allt sopar rent i minuten. 

Den argaste tigger då om pardon: 

håll, håll! skona lifvet, herr nådig dragon! 


Hur klappar af ädlaste känslor hans barm 
för Hartmansdorff, Nerman och äran! 
För dem han i döden lyfter sin arm 
till dråpslag i hopen med hjelteharm 
på högvederbörlig begäran, 

Då måste sjelf Belzebub taga räson, 
så sannt jag förblifver en hurtig dragon. 


För Nerman och äran ur ståtligt gehäng 

dran sablarna fort då, kamrater! 

En verld med beundran skall skåda vårt fläng, 
och skalden ren stämmer sin harpas sträng 
att sjunga vid den våra dater; 

”Den Tolfte” sjelf nickar å Carlvagns thron: 
Rätt så! det går bra, min galanta dragon! 


En gång utur striderna vänder väl ock 
vär segrande skara tillbaka; 
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i famnen då flyger oss tärnornas flock, 
och virar en lager i krigarens lock, 
och klappar hans skäggiga haka; 
vid glaset han höjer då glädjens ton: 
Hvad finns väl så skönt som att vara dragon! 


Som tillförene blifvit yttradt, har efter affä- 
ren af den 22 den hotande faran icke mer vå- 
gat visa sig, och man har förgäfves väntat på 
den både i Ålandsgränd och vid Stadshuset. 
Den ofvan citerade sången har således icke hit- 
tills kommit att användas för något alfvarsamt 
tillfälle ; måtte äfven aldrig från denna stund 
anledning dertll förete sig! Jag skall ingalunda 
ångra mig att ha sjungit förgäfves , om jag i stäl- 
let eger vissheten att det gamla götha lejon åter 
hvilar tryggadt för alla det revolutionära rase- 
riets tigervilda anfall, sådana som de nyss med 
så hotande och fräck panna framträdda, med så 
lycklig energi tillbakadrifna och förintade! 


Stockholm i slutet af Juni 1838. 
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+ Kommentarier 
till det föregående, 


af 
Utgifvaren, 
i; 


+ Sid; 6. »Gatstenarna, detta oskyldiga etc.» 


-,; Man skall för samma ändamål äfven från en 
1 grannskapet under reparation varande byggnad 
hemtat "en :mängd tegelstenar , detta » oskyldiga; 
fredliga och gagnerika mojeng» för den sköna 
konst., som kallas: arkitektur, och det påstås, 
att till och med en och annan silfyerslant, detta 
«gagnerika mojeng» för finanser, handel och nä- 
ringar, samt åtskilligt annat, men hyilken arti- 
kel; genom . sin hvasskantiga : och tunna form, 
verkligen: kan sägas vara »klippt och skuren» för 
användande som projektil, skall blifvit funnen 
vid ransakningen af rummen efter den stormiga 
natten.: . Det skulle förtjena en noggrann. under- 
sökning hvad dessa inkastade silfyerpenningar 
haft för prägel, och om” det icke ' möjligtvis 
varit något slags fransyskt mynt, i sådant fall 
tvifvelsutan härstädes utdeladt af den franska 
republikanska propagandan. 


Sidan samma. »Elfva fönstrar etc.» 

Utgifvaren har hört sägas, han vet icke med 
hvad sanningsenlighet, att en mindre ruta i ett 
litet hus inne på gården till den belägrade stora 
byggningen' eller den derbredvid, genom en all- 
deles i misshugg kastad sten äfven blifvit insla- 
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gen, dervid man tror cen spindel blifvit illa så- 


rad. Således äfven blod! 


Sid. 8. »Allmän revolution , hvarje minut 
färdig etc.» 
Ett bra talande bevis, till de många, öfriga. 
för tillämnandet af någon ytterst alfvarsam émeute , 
och för hvilken den nyssnämnda franska propa- 
gandan, som ställt till så mycket ondt i verlden, 
efter allt sken var långt ifrån att vara främman- 
de , var att qvällen förut, kort före katastrofen 
i Alandsgränd, en blomstermånglerska varit sedd 
å flera håll i grannskapet utbjuda' ut en full- 
packad korg idel. röda neglikor, som man vet, 
de franska republikanernas föreningssymbol ; man 
skall äfven under de sista dagarna bemärkt en 
ovanlig mängd fruntimmershattar prydda med 
dylika blommor ute på promenaderna, och pur- 
purröda, neglikstånd i krukor lära varit utställda 
här och hvar i fönsterna vid de större gatorna, 
naturligtvis dels såsom ett slags »god vän! förbi!» 
i händelse af en möjligen inträffande allmän 
plundring, dels som en signal af en erbjuden 
fristad för revolutionärerna i händelse af neder- 
lag och nödtvungen reträtt. Mörkröda neglikor! 
.. . Hvilken horreur! 


Sid. 9. « . « « »försäkra sig om förråden åä 
Marieberg, etc.» 

Förf. har glömt anföra det lika vigtiga steg 
som togs, att lägga bevakning i det Kongl. Myn- 
tet. Man föreställe sig hvilken kalamitet för huf- 





'30 


vudstadens fönstrar ; om pöbeln lyckats genom 
en öfverraskning sätta sig i besittning af detta 
verks ofantliga massa silfyer- och kopparmynt, 
om hvilkas förmäånlighet till fönsterinslagning vi 
redan sett att visst folk var fullkomligt under- 
"kunnigt! Om, såsom det berättats, tullarna verk- 
ligen någon tid hällits stängda, är en sak, som 
utg. icke varit nog lycklig att få riktig reda på. 
Deremot känner han med afgjord visshet den 
fullkomliga grundlösheten af ett annat rykte , det 
skulle man haft för afsigt att i hast försänka nå- 
gra fartyg i sundet mellan Marieberg och den 
"midt emot liggande sjötullen, för att hindra genom- 
farten till Riddarholmen för den efter vanan till 
Löfmarknadsqvällen väntade flottiljen af skärgårds- 
båtar, med hvilka det skulle befarats att de o- 
erhörda förråder af hasselpåkar kunde bland 
löfvet insmuglas, hvilka man ville veta af revo- 
lutionärerna vara någorstädes på landet beställda 
till anfallsvyapen i brist af eldgevär. 


Sid. 15. . « . »att skicka några kartesch- 
skott etc.» 


En mot aftonen på alla knutar uppklistrad och 
i Statstidningen aftryckt proklamation skulle nu er- 
sätta denna grundligare mesyr! Det nämnda Stats- 
papperet begagnas, som man vet, icke gemenli- 
gen till lektyr, och den insurgerade massan hade 
väl i detta ögonblick mindre humör att stå och 
stafyva på husväggarna, än att rasa uppåt alla 
väggar. Utgifvaren hörde eu verkligt qvickhuf- 
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vud med mustascher och pipskägg häröfver yttra 
sig: »Jag skulle heldre låtit »knutarna» läsa la- 
gen på kanaljernas rygg, än låta dessa läsa la- 
gen på knutarna!» 


Ne - " . Ö 
Sid. 18. »Fader Nermans port 1 Alands- 
gränd etc.» 


Det ligger någonting vackert och patriarka- 
liskt i denna naiva benämning: »Fader Nerman.» 
Soldaten älskar dylika okonstlade tilltal; Fredrik 
den Stores trotjenare Ziethen kallades alltid »fa- 
der, af knektarna, och Napoleon hette bland 
gemenskapen aldrig annat än »lilla korpralen.» 
Detta »fader Nerman» bevisar hur högt herr ju- 
stitiekansleren förstår att på en kort tid göra 
sig älskad af dem som närmare omgifva hans 
person, mnotabene, sådana, som ega förstånd 
att uppskatta en stor mans öfvervägande förtjen- 
ster och att skilja svart från hvitt, ty jag talar 
här om lifgardet till häst, och icke om de dum- 
ma landtregimenterna, i hvilka man säkerligen 
skulle finna mer än en lik den soldaten, hvil- 
ken till en landsman, som händelsevis gick för- 
bi, der han postade i Ålandsgränd, och tillspor- 
de honom hvarför det egentligen skulle vara så 
sträng vakt der ifrån dag till dag, svarade i sin 
bonde-enfald : »Jo, ser du, det . « . det är en 
som heter Nerman, som har talat emot Kun- 
gen, eller hvad det är; och den ska vi vakta 
här att han inte slipper ut och rymmer sin väg, 
den attan skock tunnor . . . . » » 


32 


FSidaY 24: [set »militäroperationen af deu 22 
Juni ,: elc.» 


Man glunkar om instiftande af en Junideko- 
ration för de tappre så till häst som fots under 
Junitumulten, liksom af en Julidekoration för 
hjeltarna af garnisonen vid Stadshusaffären. Till 
devis på den förra lär vara föreslaget det rykt- 
bara härropet af den under tillnamnet »sans peur 
et sans reproche» så frejdade fransyske: ridda- 
ren: »Sabrez la canaille! (Sabla ner packet!) 
till den sednare ett annat motto, jag tror, af 
samma - mah:  »Balayez les rues!» (Sopa rent 
hus!) 2 ID) 
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DEN NYA 
VORLANDO FURTOSO, 
det är uttydt: 
RASANDE ROLAND.» 
LI ken RR RET Ne 
Hjelte dikt 


i fem Sånger. 


Å 
Hurusom den unge hjelten rustar sig till striden. 


Och det var herr Orlando, den riddare så båld; 
han hafver fast beslutat att slita lek med våld. 
Det största tålamod har sina gränser!» 


Och det var herr Orlando, den tappraste bland 
| män , 
han talar dessa orden allt till sin tjenstesven. 
Det största tålamod har sina gränser!» 
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»Hör på, min kära Petter ! Jag väntar någon hit, 
men först åt Jerntorgstrakten mig nödes en visit. 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


Ett härbud, helt andtrutet, derfrån anlände sist: 
»De rabulister hurra; fem, sex de äro visst.» 
»Det största tålamod har sina: gränser !» 


När mina vänner komma, så bed dem sitta ner, 
och duka virabordet! jag snart dem återser. 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


Och hemta under tiden en sex, sju koppar the; 
med sockerbröd och gorån från Watzaus kafé!» 
»Det största tålamod har sina gränser !» 


Och det var herr Orlando ; han purrar opp sitt hår, 
och kammar framför spegeln sin vackra knäfyvelbår ; 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


Sin knäfvelbår, den vackra , af hvilken mången mö 
en skäggig kyss sig önskat, blott en, och sedan dö! 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


Och utaf gammal vana, med litet eau de rose, 
han fuktar sina händer, och näsduken förstås! 
»Det största tålamod har sina gränser |!» 


Om: midjan trånga skärpet han spänner med 
besvär, 


och i glacerad handske han sina fingrar trär. 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


På pannan ner han trycker sin hjelmbuskpryd- 
da kask; 
så ser han ut att skrämma till döds en pyttefnask. 


Det största tålamod har sina gränser!» 


Och såg du honom sedan i sadeln styf och stolt, 
du skulle trott en krigsgud, som till dragon sig sält. 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


Och såg du honom svänga sin ystra Bucefal, 
du skulle sagt: »för denne en verld är allt för smal !» 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


Och såg du honom ljunga med sabeln an och af, 
du trodde dig se döden, som mejar med sin glaf. 
»Det största tålamod har sina gränser!» 


Så var det nu Orlando ; som stormen fram han far, 
i gränderna att skörda en lager eller par. 
»Det största tålamod har sina gränser!» 
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Hvad riddar Orlando tänker, i det han låter 


sin dörr efter sig. 


Farväl på en timma hvad dyrast mig är! 
Jag måste ju ut och ha åter besvär. 

Man är inte hjelte för ro skull minsann ; 
för verldens bestånd gick det också ej an. 


Adjö då, min spegel, som hela guds dag 
med smickrande sanningar fröjdar mitt jag, 
som fritt talar ut, men till lags lika väl! 

o, sådan en vän, hvad den hugnar ens själ! 


Adjö, o min nattmössa , stickad med guld 

af henne, som är mig så ytterligt huld! 

Jag lemnar dig väl, men är dock hos dig qvar, 
ty endast 1 dig rätt mitt esse jag har. 


Adjö, o min hynda , hvars älskliga smek 
idylliskt mig fägnar i stormarnes lek! 

när åter jag kommer, till Malmens vi gå, 
en »ben-kotelett» skaffar Ida dig då. 


Adjö, o J trenne , som ären min verld, 
för hvilka jag andas bland all denna flärd! 
Min riddare-ära jag blott lägger till, 

och , stucket i jaspis, mitt adelssigill. 


Adjö då så länge! O; sagdt mellan oss! 

så gerna jag valde bli qvar, som att slåss; 
men — bhjelte man är ej för ro skull minsann! 
för verldens bestånd det ej heller gick an. 


——— — < X=A—"———..G0""0 


III. 


Riddaren finner tillfälle att hämnas en okänd 
skönhet. | 


Vildt de rabulister stoja, hotfullt i en skock 
de stå, 
fler än fingrar gå på handen, ja på bägge hän- 


Oo 
der gå. 


Hela Jerntorgstrakten bäfvar af de pipigt gälla 
rop! 
pipiga, ty öfvermagar är snart sagdt den hela hop. 


»Hej, vi ska väl åter öppna litet luftdrag , kan 
jag tro, 
åt de små vauxhalls-mamseller, som så täppt der- 


uppe bo !» 


Sagdt; och upp mot huset måttad , genast flög 
en gammal hatt, 
hotande en dam att träffa, som derinom fönstret 


salt. 
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Men af späda händer kastad , hann den halfvägs 
blott omtrent , 

och den sköna log försmädligt, fönstret öppnande 
på glänt. 


Då, ur högen hven ett kärnhus af en lumpen 
äppelkart . 

Afgrund! hvilken demon spände armens kraft ,- 

som gaf det fart ? 


"Ye, den blomstrande huldinnan midt på näsans 
tipp det tog, 

och, förbleknadt, englabarnet sig pladask i golf- 
vet slog. 


Se, då svänger just om hörnet ung Orlando , 
full af mod, 

på sin bondarab, den svarta, utaf äkta Roslags- 
blod ! 


Stolt af hofvarna det klingar uti gatans hårda 
sten ; 

riddarns sabel hotfullt blinkar med en ljungelds 
hemska sken. 


Och den unge hjelten gripes af en ädel yredes 
kramp , 

Vid den syn, han ser, hur jungfrun, träffad utaf 
äpplet, damp. 
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Till betryckta damers bistånd , vore det ock mot 
en verld, 

var ju också alltid helgadt riddersmannens blåa 
svärd ! 


Och liksom en bruten törnros , 1 sin blekhet, 
o, så skön! 
vid så der en flygtig anblick syntes för Orlando 


mön. 


Också han ej länge tvekar; tyst en bön han 
läser först, 

så i »marsch-marsch» in han störtar, der tumultet 
är som störst. 


»Undan för min blanka klinga! nåden varit ren 
för lång; 

Hur det svenska stålet biter, känn nu på, — 0, 
pack! -— en gång! 


Jag skall lära er att kasta äppelskräp och skämd 
| citron 

mot en värnlös dam, och öppet ställa till revo- 
lution ! 


Ej er hop minsann jag fruktar, växte den till 
en koloss! 

Som den store Gustaf Adolfs, är mitt valspråk : 
Gud med oss I» 
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Och utaf hans slagsvärd träffad , upprorsligans 
fältkapten , 


en förvägen öfvermaga, vältrade mot väggen ren. 


Vildt ett skri ur hopen höjdes, hemskt som 
stridens gälla lur; 
så i Spaniens skogar vrålar en blesserad buffel- 


tjur. 


Men som drifvan, när på fjellet hon för vårens 
sol har smält, 
delad uti tusen åar, rinner ner på dalens fält ; 


Så den hela skaran snöpligt tog derpå till föt- 
ter fort, 

öfver torg och utför gränder, hit och dit i hvalf 
och port. 


Stolt Orlando från sin stridshingst såg dem fly, 
den leda flock , 

och han tyckte ren sig känna lagern fläkta kring 
hans lock. 


I detsamma han då känner, der han sitter dy- 


stert still, 
någonting också i foten; huj! i hjertat klack det till. 


Blott ett urknäpp mer! och hjelten hade, slängd 
ur sadeln opp 
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af en väldig sjömansnäfve, gjort i rännstenen ett 


hopp. 


Men jag vet ej hvilken skyddsgud, snabbare än 
himlens storm, 
räddade för högre öden riddarns lif och uniform. 


Och ett lyckligt riktadt svärdshugg, fälldt med 
vredens hela kraft, 

tvang den djerfve att i blinken släppa hjeltens 
stöfvelskaft. 


RBiddarsporren , ryckt från hälen, skälmen dock 
behöll som rof, 


och sin kos han var förrn åter högt sitt svärd 
Orlando hof. 


»Här jag ser försynens finger» ; — hjelten sig för 
pannan slog, — 
»hviskade mig ej en aning, när jag stöfveln på mig 


drog: 


»Tag i qväll ej andra sporrar, än af stål ditt 
gamla par, 
och de nya Möllenborgska utaf silfver lemna qvar !» 


Men af en ordentligt ryslig, öfvermensklig ber- 
serksharm 
fylldes nu till öfver rågan ung Orlandos tappra barm. 


12 


»Nu, o verld, fall ned och bäfva! tålamod har 
ock sin gräns; 

Vill man få mig ond, nå väl då, smaka på nu 
hur det käns !» 





IV: 


-Orlaåndo rasar. 


»Hvem der? Jaså, än en fördömd rabulist ? 
Nås du är då ohjelpligt dödens förvisst!» 


' På Jerntorget ståndar af gjutjern en pump, 
ett spensligt beläte med öfverst en klump. 


Att sporra sin fåle Orlando ej spar 
med sporren der ena, som än han har qvar. 


Så rider han vildt, allt hvad tyget förmår , 
mot spöket af jern, som på torget der står. 


Direkt åt dess hufvud han måttar sitt hugg, 
och ren öfver kapet han fröjdas i mjugg. 


Men vips i detsamma, förtvifladt så brådt , 
han flyger uppåt, som om vingar han fått. 


Hans fåle geschwint uti kollrigt humör 
ett Pegasus-skutt öfver pumpkolfven gör. 


En hissning jag tror väl Orlando betog, 
men fast han sig höll, som är hjeltelikt nog. 


En duns dock i sadeln han fick med besked 
och hickade till när han åter kom ned. 


Så bar det nu af Vesterlånggatan fram, 
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med värflodens fart, hvilken spränger sin dam. 


»Hvem der? Jaså, än en fördömd rabulist! 
nå, du är då ohjelpligt dödens förvisst!» 


Och riddaren svänger sin stålblanka plit 
i villan och mörkret än hit och än dit. 


Hvart lif i hans väg, vare hvem det ock vill, 
han rider omkull eller blindt hugger till. 


Båd” olikt och likt han som dödsengeln slår, 
och öron och fingrar beteckna hans spår. 


Det är så naturligt i slik démelée, 
»en oskyldig råkar i misshugg kanske.» 


Ty stormen ej räknar hvar skuta och båt, 
som i dess sublima ravager går åt. 

Ty himmelens åska ej aktar uppå, 

hvar dess majestätliga ljungeldar slå: 

Och gata framåt och tillbaka igen 
Orlando, han rusar allt vildare än. 
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Förfärlig är natten; det är som i flyg 
sjelf afgrunden utsändt allt djefvulens tyg 


Se der dessa rörliga punkter af glöd, 
som flämtar i mörkret så underligt röd! 


Än här och än der lyser fram deras brand, 
än midt för din näsa, långt borta ibland. 


Du säger kanhända, — o godtrogne narr! — 
det är rabulister , som röka cigarr? 


Välan , se då än en gång dit, har du mod! 
och märk någonting som skall isa din blod! 


Märk , märk dessa eldar, hur tätt i en ring, 
de hvälfva likt brinnande ögon omkring! 


Och märk, hur mot väggen, så mörk den ock är, 
en skepnad än mörkare målar sig der! 


En susande mantel är hela dess lyx, 
ej olik en läderlappsvinge , mig tycks. 
Om hörnet den sväfvar i luftiga språng; 


du tror kött och blod är så lätt i sin gång? 


Och hör dessa hvisslingar! Uh, hur det skär! 
du tror att man blåser i nyckel så der? 


Ur gränder, ur portar, från kanter allt fler 
du hör det rundt kring dig, men skuggor blott ser. 


15 
Tro mig eller tro mig ej, hur som du will! 
men ej med det der rätt naturligt står till. 


Också ung Orlandos den springare snäll 
en underlig oro förråder i qväll. 


Åt sidan han skyggar och reser sig opp», 
och sen för hvar gång blir fördubbladt hans lopp: 


»Hvem der! Jaså, än en fördömd rabulist? 
Nå, du är då ohjelpligt dödens förvisst !» 


Och riddarn sitt svärd mot en lyktpåle drar; 
bums, lyktan, dess hufvud, i rännstenen far! 


Och riddaren hugger i vägg och i mur, 
han skyltar förstör och slår rappningen ur. 


Han hugger i luckor och husportar bresch, 
och inne 1 förstugor gör sin manége. 


Han hugger och rider båd" länge och väl, 
och tröttar sin arm och sin omaka häl. 


När tolfslaget dödmännen kallar till fest, 
1 Skinnarviksbergen han rasar som bäst. 


När morgonen gryr, af hans hingst man ännu 
hör hofvarnas slag långt uppåt Mon Bijou. 
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Vv 


Hurusom en guvernant virar kring vår hjeltes 
tinning segerns lager. 


Midt i soffan satt Orlando, som en lysande 
| klenod, 

med en varm kopp the helt makligt läskande sitt 
hjeltemod. 


Af kusiner och af tanter satt en birkel rundt- 
omkring, 
alla gapande på hjelten, detta nya underting ; 


Alla lyssnande med undran och med stum upp- 
märksamhet 
på hur riddaren förtalde om sitt storverk , det ni 
vet! 


När han ordade om »marschmarsch» och om 
y»afmarsch» och om »schock ,» 
på de späda fröknars hufvun reste sig hvarenda 


lock. 


När de der i korta kappor, dessa spöken han 
beskref, 

på de fina fröknars kinder hyn i hast som krita 
blef. 


När 
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När han qvad hur öfver jätten han på torget 
tog ett språng» 


dånade de alla fröknar, som i tempo; på en gång. 


Men till flygeln, (en från London) trädde fram 


en guvernant, 


van att löpa på tangenter och att drilla sin diskant. 


I revanche för börd och anor ödet huldt åt 
henne mätt 


romaneska känslors rikdom med talang att rim- 
ma nätt. 


Hvilken själ, om ej en sådan, skulle i dess 
hela glans 

rätt uppfatta en Orlando och en riddarbragd som 
hans! 


Hvilket hjerta, om ej detta, skulle sympathe- 
tiskt slå 

för en heroism med pipskägg, som i fejd sig 
pröfvat så! 


Och hon vek sin klädning undan, sköt inunder 
sig en stol, 
och längs hela instrumentet gjorde så en kapriol. 


Nu i dristiga passager af fantastiskt oförnuft 
hennes länge undertryckta själshänryckning gaf 
sig luft. 
2 





18 


Alla åt pianofortet vände sig med allsköns hast, 
och enhvar satt omedvetet på sin stol som trol- 


lad fast. 


Ändtligen den sköna äfven öppnade sin socker- 
snut, 
och uti en sång, som följer, bröt entusiasmen ut. 


»Hell dig, du väldige nordmannason! 

ren går genom verlden ditt rykte med dån, 
likt åskan, som rullar 

högt öfver molnens kullar!» 


Här en karakter af storhet improvisationen tog, 
och mamselln med båda händer oupphörligt ba- 


sen slog. 


» Orlando , du väldige nordmannason ! 
svara, hvar kommer du från ? 

går du kanske igen ifrån sagans dar, 

då vågen , som grönskande vältar, 
Svithiods hjeltar 

kring all Europa i segertåg bar? 

Kanske att förfära de dvärgar, som stimma 
i dag uti Asathors urgamla land, 

du steg utur högen i höstnattens timma, 
då månan bland molnen förstulet ibland 
sitt gulbleka sken öfver hedarna gjöt, 

och tolfslaget spöklikt från kyrktornet röt!» 
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Här ånyo utaf fasa svimmade de fröknar små; 
men Orlando med en nickning lät sitt bifall stumt 
förstå. 


»Hell dig, du väldige riddersman! 

ren skalderna slå sina guldharpor an 

i hjeltarnas hof, 

att sjunga ditt blomstrande lof; 

och Saga, som tecknar för kommande tider 
de fredliga storverk, de ädla strider, 

en krönika ristar i taflornas sten 

om Didrik-Ficks-gränden och Jerntorget re'n; 
och Äran en prunkande krona dig binder 
af lagerbärsblad; 

och alla de sköna, hvar en i sin stad, 

de täfla med rodnande kinder, 

en liten tribut ock att devtill få ge. 

af myrten en qvist och en liten »pensez!» 


Så vid flygeln, inspirerad, guvernanten ljudligt 
sjöng; 
sjelfva grandtant af förtjusning hade slutat sin 


vingt-un. 


Alla bugade för hjelten vördnadsfullt halftredje 
gång, 

sen en half ock för mamsellen , med en tack för 
hennes sång. 
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Men Orlando, der högtidligt bland de bugande 
han skred, 


tänkte för sig sjelf en tanke, såsom stundom var 
hans sed: 


»Aftonblad och Allehanda! nu jag trotsar edert 
skrän ! 

mot ett lof, så skönt som detta, o, allt missljud 
smälter hän!» 
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Noter 
till det föregående, 
af 


Utgifvaren. 


Sid. 3. »Det största tålamod har sina grän- 
Ser.» 


Man återfinner typen till denna i hvarje vers 
af första sången återkommande refräng, uti Rytt- 
mästaren v. Troils rapport angående förloppet 
med de tappra dragonaderna om natten den 30 
sistlidne Augusti, af hvilkas stora epos hjelte- 
dikten »Den nya Orlando Furioso» är en episod. 
Herr v. Troils ord äro dessa: »Allt har en gräns; 
äfven den största tålmodighet.» En anmärkning 
af djup psykologisk sanning! Det torde vara öf- 
verflödigt observera, att om den i fullaste mått 
gäller om militärens moraliska förhållande till 
den stora massan af folket, den likväl på intet 
vis, gud bevars från det! omvändt gäller om fol- 
kets känslor vis å vis soldaten. Detta är så na- 
turligt ! 


Sid. 6. »Adjö, o, min nattmössa !» 


Att vår hjelte uttrycker en så passionerad 
tillgifvenhet för sin nattmössa, kan på flera sätt 
förklaras. En nattmössa eger redan genom sin 
form en viss förvandtskap med den krigiska hjel- 
men. En mängd stora krigare hafva vunnit sina 
skönaste segrar i nattmössan, ja sjelfva kärleks- 
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gudinnans famösa kurtisör, den väldige Mars, 
skulle kunna sägas ha gjort detta; liksom många 
andra hjeltar utfört deras största dater i — flors- 
hufvan. 


Sid. 9. »Marsch-marsch.» 


Beträffande denna taktiska term, se Löjtnan- 
ten Roland Printzencreutz” rapport om de ofvan- 
nämnda, under hans chefskap utförda dragona- 
derna af den 30 Augusti! 


Sid. 13. »Och öron och fingrar beteckna 
hans spår.» 


En person, som hade någon aning om att 
det der vid lag var bäst att så godt först som 
sist söka komma helbregda under tak, yttrade 
om qvällen till en bekant, i detsamma en af de 
»rasande Orlanderna» med sabel i högsta hugg 
rusade förbi dem: »Aha! nu ser man hvad kloc- 
kan är slagen! Jag röstar för att på det skynd- 
sammaste bege sig vackert hem.» Klockan? — 
svarade den andra; — hon är ännu långt ifrån 
elfva; min är icke ens mer än en qvart! «Bah! 
— återtog den första, pekande på den om hör- 
net sprängande ryttaren, — se der min klocka, 
som allt är säkrare än hvarje annan! Och den är 
åtminstone på tre qvart'!» 


Sid. samma. »En oskyldig råkar i misshugg 
kanske.» 


Se den förr citerade Troilska rapporten! - 
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Sid. 14. »En susande mantel etc.» 


Man har mycket talat och skrifvit om dessa 
små, korta kappor, som vid tillfället synas ha 
uppväckt någon sensation bland vederbörande. 
Allt förenar sig att till nästan »full evidens» be- 
visa, det de der mystiska personagerna med, så- 
Isom man först ville förklara det, cigarrer i mun- 
nen, och med flaxande mantlar kring skuldrorna, 
verkligen varit gäster från en verld, hvaraf blotta 
föreställningen reser håren på ens hufvud. Man 
skall kanske invända att andar icke vanligen bära 
denna kostym, utan helst hvita, fotsida svepnin- 
gar eller, såsom smådjeflarna i Don Juan, gå 
helt oklädda med endast några boaormar kring 
hals och lif. Men ingenting är naturligare än att 
dessa underjordiska varelser äfven rätta sig något 
efter årstid och väderlek, och när man från ett 
så hett klimat kommer upp i en höstnatt under 
vår latitud, kastar man gerna en liten kappa om- 
kring sig, för att icke förkyla sig. Att spökelser 
verkligen besöka den menskliga verlden vid sina 
tillfällen, är en sak, hvarom man torde vwvara 
temligen ense; det saknas icke i våra dagar exem- 
pel på att man här sett och ser spöken midt på 
ljusa dagen. 
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En dramatisk eskis 


FÖRSTA TABLÅEN. 


Ett rikt ekläreradt förmak hos Alltiallom, med mä: 
hogny och förgyllningar, siden och turkiska mat- 
tor.  Galonerade betjenter springa fram och åter 
och bjuda glacer och champagne. Alläallom 
ses vid ett litet af spermaceti- -ljus i silfverstakar 
upplyst bord fördjupad i ett viraspel med några 
andra kraschanerade och guldbroderade potenta- 
ter. Högar af guldmynt ligga bredvid dem på 
bordet. En tät kedja af åskådare rundtomkring. 


ALLTIALLOM (till en af dessa sednared). 


Se Bit; Herr grefyves 1 mina KOrl! «rss . Jag 
medger, det är allt ett högt spel, men . . . lycs 
kan står dem djerfvom bi, eller hur? 
GREFVEN. 
Det beror också på, hur pass man förs 
står att sköta sina: kort . . . » 


ALLTIALLOM. 
Får gå! Jag spelar. I rödt! 


EN ADJUTANT (instörtar med andar 
i halsen och addres- 
serar sig till Alltial- 
lom). 


Tumultet är drifvet till sin höjd . . . Man 
har åter slagit ut en ruta, hurrningar hafva upp- 
stämts i tvenne olika repriser, man hvisslar, . . 
Häls; 22 ad SS 


ALLTIALLOM (sysselsatt med spel). 
Misslyckad lurpassning! Jag sticker . .. Tag 
se'n af mig den! 


NÅGRA KRINGSTÅENDE (tll Adjutanten)s 


Hvad är å färde? Tar det då aldrig slut en 
gång? Åter fönsterinslagningar! 


ADJUTANTEN. 


Tvenne fönsterrutor totalt spolierade! Hurr- 
ningar, hvisslingar, skrik af pojkar och tross, 


en fullkomlig oreda! 


 ALLTIALLOM. 

Fan besitta! Hvarom är frågan? Stå inte 
här, herre, och blanda bort för mig, att jag 
inte har räkning på trumfen! . . . Svara, hvad 
är det om? 


ADJUTANTEN. 
Man måste taga några alfvarsammare mått 
och steg emot oväsendet på torget! Två rutor 
äro redan inslagna, två hurrningar, om icke 


tre! . . . Otidigheter mot vakten . .-. 


ALLTIALLOM. 


För tusan, har ni inte det begrepp att låta 
slå armar och ben af packet, så tiga del! . .- 
Låt genast kavalleripatruller rycka ut kring hela 
staden och göra rent hus, och lemna mig i fred 
sen! Adjö! . . . . Hvad var det nu i förra 
spelet? 


ADJUTANTEN. 

Inga vidare ordres? 

ALLTIALLOM. 

Inga! . . . (Till sina medspelare.) Jag 
ber om förlåtelse , får jag lof att se sista spelet: 
knekt , åtta ... - 

ADJUTANTEN. 
Jag skyndar att verkställa befallningen : .. 


EN MELLANKOMMANDE (till Adjutanten). 

Håll, min vän! . . . Vänta ett ögonblick! 
(Till Alltiallom.) Jag tillåter mig ännu en 
gång göra en föreställning . . . Några pojkar slå 
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ut ett par fönsterrutor och uppstämma några 
hurrarop ; nåväl, hvarför icke låta barnen roa 
sig? Skall man för en bagatell skrida till det 
yttersta? Är då land och rike i fara, för nägra 
okynnigas upptåg? 
ALLTIALLOM (röd i ansigtet; lägger 
sina kort ifrån sig). 
Ursäkta mig, min bror! Jag har min tanka 
för mig, och jag vet att vi i denna fråga aldrig 
skola komma öfverens. Det är icke nog med 
hurrarop och stenkastning mot fönstrar; vakten 
har blifyit öfverfallen med otidigheter . . 


DEN MELLANKOMMANDE. 


Och owudigheter skola betalas med sabelhugg ? 


ALL'TIALLOM. 

Militären är statens väsendtligaste och nöd- 
vändigaste element, den är mergen och styr- 
kan, den är sjelfva lifsprincipen i samhället; 
aktningen för detta stånd borta; och garantierna 
för statens bestånd med detsamma borta! Med 
ett ord, aktningen för militären måste vidmakt- 
hållas för hvad pris som helst, det är en stats- 
.mannaprincip , hvarom jag icke trodde att man 
inom vår upplystare krets skulle behöfva kon- 
troversera. För öfrigt skadar det ingalunda, att 
packet då och då får en liten... ... 


vå 
ADJUTANTEN. | 
Törs jag falla in! Man har till och med” 
kastat sten äfven åt patrullerna. 


ALLTIALLOM. 


N 


Nå, hör nu! 


DEN MELLANKOMMANDE. 

Hvad sen! En tschakå har kanske fått en: 
buckla, en arm en bulnad, och detta betalas 
med att klyfva hufyuden och hugga lemmar af 
folk! Det der är icke ännu lika parti, herr 
löjtnant! Må man arrestera alla, som göra nå- 
got ofog, å la bonne heure. Men inga schoc- 
ker! Framför allt må man hålla sig vill de få 
punkter, der något oväsen verkligen eger rum, 
men icke för roskull rasa omkring och uppväcka 
förfäran i' delar af staden, der allting är full- 
komligt lugnt, och der helt oskyldiga och fred- 
liga menniskor kunna i misshugg blifva offer för 
ett malplaceradt tjenstenit . . .- 


ALLTIALLOM. 

Det är godt att säga: inskränka sig till vissa 
punkter och platser! Men om nu orostiftarne 
icke behaga bibehålla vissa punkter och platser, 
utan sprida sig kring gator och gränder . » - 


DEN MELLANKOMMANDE. ; 
I sådant fall, . . . äro de ju redan skingra- 
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de och spridda af sig sjelfva, och hvarje vapen- 
styrka är öfverflödig! 


ALLTIALLOM. 

Öfverflödig eller icke! Nog af, det skadar 
icke att statuera ett exempel. Militären måste 
göra sig respekterad, och: dess tålamod kan ock- 
så inte vara evigt . . . 


DEN MELLANKOMMANDE. 
Respekterad af en handfull lösdrifvare! En 
ståtlig ära! Och för detta skola de då sabla ner 
helt andra personer, som utan att ana det rin- 
gaste oråd, och i fullkomlig okunnighet om tu- 
multet, vandra sin gata beskedligt fram. Det är 
icke rätt sundt förnuft häri! 


ALLTIALLOM (vänder sig bort). 


Hör hit någon! Gif mig en glace! 


DEN MELLANKOMMANDE. 

För öfrigt, är man säker på, att militären 
icke genom ett dylikt förfarande, i stället för 
att vinna respekt, skall ådraga sig hela den i 
en eller annan så orättvist anfallen individs per- 
son på det ömtåligaste sårade större allmänhe- 
tens kompakta hat och motvilja? Och hvem 
vet, hur många angrepp ett folk kan tåla mot 
in rättskänsla, innan det stiger öppet fram med 
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våld mot våld? Då gäller det att kunna ansvara 
för sina gerningar, mine herrar! Förlåt mig, 
att jag är upprikug! --- kunna ansvara för si- 
na gerningar! (S orl bland sällskapet.) 
ALLTIALLOM (Tankspridd och gene- 
rad på det högsta). 
Bror har mycket rätt! . - - fullkomligt rätt! 
oo... man kan inte ha mera rätt! (Afsides:) 
Bah, jag vet nog för hvem jag ansvarar. Det 
fördömda syndastraffet till menniska , han skall 
göra mig olycklig med sin filosofi! (Till Adju- 
tanten.) Ni har hört mina ordres! 
(Adjutanten går.) 
DEN MELLANKOMMANDE (för sig, med en 
axelryckning.) 
Jag tvår mina händer! 
ALLTIALLOM. 
Välan , mine herrar » - -» Låtom icke ett så- 
dant lappri längre uppehålla vårt spel! . . » 
Hur var det med utspelet? Jag tror det är jag 


sjelf, som har det tis vas Nå, den der knekten 
då , att sticka öfver för den som kan! 


EN AF MEDSPELARNE. 
Det är ju upplagdt! 


ALL'TIALLOM. 
Så godt som! + » « Ja, det är vunnet, se här! 
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EN ANNAN AF MEDSPELARNE, 
Förlåt! béte är det. Denna lilla trumfen 
är tilläfventyrs icke tagen med i beräkningen. 


ALLTIALLOM. 

Hyaba! Béte? Hvad vill det säga? Hur skall 
jag det förstå? . . . Se hit, herr grefve! Skulle 
man ha belefvat maken? Medgif att det är en 
alldeles förbannad otur! 


GREFVEN, 
Mycken otur! 


ANDRA TABLÅEN. 


En timma sednare. En stor sal, hos densamma. 
Längs rummet ett soupébord, öfverlastadt med 
silfverserviser och dyrbara kristallvaser, hvarur 
buketter af sällsynta, tropiska orangeriväxter 
sprida en vällustig parfym. Kring bordet siden- 
frasande damer och uniformerade äldre och yng- 
re kavaljerer, armbåge vid armbåge, och i ani- 
meradt glam. 


ALLTIALLOM (till en af sina grannar 
med blått band). 
I sanning, jag är en dålig värd! Var obli- 
geant och välj! Bourgogne eller Capvin, till 
fogelboet? 
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BLÅA BANDET. 
En deliciös bourgogne! é 
ALLTIALLOM (fortsättande en afbru- 
ten diskussion). 

För öfrigt är det en fras, detta som allt an- 
nat! Och det är oppositions-tidningarna, som 
förstå och känna allting bättre än hvarje annan, 
hvilka vi ha att tacka äfven för detta eviga vä- 
sen och prat om missväxt, barkbröd o. d. »Nö- 
den i landet! Allmänna nöden!» se der den li- 
berala jurnalistens första ord, när han tar toft- 
lorna på sig om morgonen, och hans sista, när 
han tar nättmössan på sig om qvällen! Res ba- 
ra litet kring i landet, jag säger till exempel: i 
Norrland, der fattigdomen och eländet afmålas 
så förskräckligt! Och ni får se öfverallt bond- 
gårdar, bebyggda som herresäten, ståtliga pa- 
latser , visserligen af träd, men målade, väl in- 
redda, verkligen komfortabla . . . > 


NÅGON AF GÄSTERNA. 

Alldeles, jag har sjelf sett det, och kan va- 
ra ett vitne. Man öfverdrifver verkligen betyd- 
ligt förhållandet med nöden i landet; folket har 
på sina ställen blifvit bortskämdt , deri ligger 
felet. Och då de icke jemnt ha sina hvete- 
bullar och sitt saffransbröd att stappla upp i 
skafferierna, så taga de ner himmelen med sin 
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jemmer och klagan. Som sagdt är, bonden har 
ingen nöd' och svälter ta mig fan inte ihjel, om 
det också låter aldrig så illa i Aftonbladet. 


ALLTIALLOM., 

Mine herrar, lät fylla edra glas! (Med en 
viss mystisk min:;) det är utan skryt en Ma- 
laga, som icke behöfver rodna för sig; den är 
allt en hundra år, eller ändå litet till. Hvad sä- 
ger Å . . . f der nere om den? 


EN RÖST från andra ändan af bordet. 
Den har enkannerligen en kostelig lukt, så- 
som af hanog, och låter dricka sig med väl- 


behag! 


ADJUTANTEN (visar sig i rummet u- 
tanför, genom den öpp- 
na dörren, Till en he- 
tjent). 


Det kan inte hjelpa! jag måste genast tala 
vid honom. 


DOMESTIKEN (till Alltiallom vid örat). 
Löjtnant X. med rapport! 


ALLTIALLOM (i en obehaglig sensa- 
tion, och mellan tän- 
derna). 


Så för miljarder! Hvad är det nu igen? 
Låt honom komma hit! (Högt:) Mine herrar, 
törs jag proponera: I den hundra år gamla 
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Malagan en skål för de unga damerna! Mätte 


He der 


FLERA RÖSTER, 
Qvickt! Pikant! De unga damernas skål! 
de unga damernas skål! ... 


ADJUTANTEN (träder till Alltialloms 
stol och talar med ho- 
nom sagta). 


Kavalleripatrullerna uträtta ej mer något; 
folksamlingen tilltager ; man vågar öppet sätta 
sig till motvärn och skriker helt högt, att man 
heldre tänker försvara sig på hvad sätt som 
helst, än låta sabla ner sig . s:.. 


ALLTIALLOM (tillbakaböjd på stols- 
ryggen). 

De vanvettige! . . . Låt genast skjuta skarpt! 
Utan uppehåll! Salva på salva ur handgevären, 
tills det blir rent hus! Ordres måste afgå till 
artilleriet, att på minsta vink ha några batterier 
färdiga att rycka ut och undfägna med litet kar-« 
tescher . . . . förstår ni? 


ADJUTANTEN: 
Jag förstår. 
ALLTIALLOM. 
Godt! . .. . Låt det bara gå fort, och in« 


rapportera genast hvad det gör för verkan! 
(Adjutanten går.) 
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RÖSTER VID BORDET. 

För vår värd, . .. vår gudomliga värd! En 

skål för vår förträffliga värd! 
ALLTIALLOM. 

Mine herrar, hvad står på? Jag tackar tusen- 
faldt, men detta är alltför bittida, . . . vi hinnå 
nog med det, vi göra oss på intet vis brådtom. 

EN TALARE. 

En "skål för vår värd, hvars oinskränkta 
och lysande gästfrihet . . . . endast kan förlik- 
nas vid den . . . . den ädla och upphöjda stats- 
mannavisdom , . . . . hvaraf vi och vårt land i 
detta ögonblick njuta frukterna . . . . i ett sam- 
.hällsskick, :som på samma gång det . . . . det 
betryggar wutsigterna i afseende på framtiden, 
vare sig i administrativa förhållanden, de der 
+. «+» » enligt en . ... enligt en lång erfaren- 
het, en erfarenhet, .. . . hvilken det likväl 
"vore lika orättvist mot hädangångna storheter , 
"som. . .. som sjelfkärt med hänsyn uteslutan- 
de på de omständigheter, hvilkas just i denna 
stund mer än invecklade natur gör det ganska 
vanskligt att . . . att på förhand: 7 ; ätt på 
» + » att efter en opartisk måttstock . .. 


FLERA RÖSTER (afbrytande). 
Vår värd! Jag har den äran! . . . Jag har 
den äran! 
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ALLTIALLOM. . 
Mjukaste tjenare, mitt herrskap! Mjukaste 
tjenare! 


(Stolarna skrapa, och man stiger upp. Alltiallom hastar att 
bjuda sin dam armen.) 


Tillåt mig, min nådigaste grefvinna! 


TREDJE TABLÅEN. 


En fjerdedels timma sednare. Balrum hos densani- 

me. En mängd dansande par hålla på att ran- 
gera sig till angläs. Klingande musik. Doft af 
rose och mysk. 


ALLTIALLOM (till en kraschan, och 
pinande glacéhandskar 
på händerna). 


Vi få göra upp spelet efteråt. Jag slipper 
omöjligen att dansa angläsen på maten; grefvin« 
nan Z. har ju sjelf bjudit upp mig. 


KRASCHANEN. 
Gif akt! Det spelas redan upp! Ah, se 


der är grefvinnan ! 


GREFVINNAN (till Alltiallom): 
Nåväl, min nådiga kusin! 
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ALLTIALLOM. 
Nåväl, min nådigaste grefvinna, jag är, som 
ni ser, punktligen på min post! 
GREFVINNAN. 
Jag fruktade nästan spelbordet skullece cat 


; ALLTIlALLOM, ; 

Spelbordet hvarken skulle eller kan någon- 
ting, der en så oemotståndlig moitié, som gref- 
vinnan Z., kallar derifrån till dansen. För of 
rigt har jag der haft otur, här deremot, hvem 
afundas icke min tur? <sy I; Musiken börjar; 
på plats, omer behagar! 


(Alltiallom klappar i händerna ; han öppnar dansen 
med grefvinnan Z. Angläsen är snart i full gång. 
Salen dånar af yra och fröjd.  Kavaljererna läspa 
förgylda dumheter för sina damer, och damerna 
skratta af full hals.) | 


EN KAVALJER (i konversation med 
- några solfjäderfläk- 
tande fröknar): 


Nåväl! hvad händer? Morgonen derpå kom- 
mer han upp på sagdan tid, som jag låtit till- - 


säga honom. - »Hör på, min goda man! — sade 
jag till honom, — jag har förnummit att ni er- 


nar göra affär och väsen af den der skråman, 
ni råkade att få härom aftonen.» »Jaha,»» = 
svarade han i en plump och stursk ton, så jag 


höll på EK 
völl på att BN 
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EN FRÖKEN (axlande sig). 
Ja, det är fasligt råa menniskor! 


KAVALJEREN. 

»Ja, — svarade han, — det ernar jag göra! 
Jag hoppas den höga rättvisan skall finna det, 
att en menniska, när han icke våldför någon, 
måtte få gå sin gata obehindradt fram och utan 
att bli trakterad med sabelhugg på detta sätt.» 
Och hvad mer han pratade, allt det der gamla 
om rättvisa och rättvisa! . . . . Jag tog och be- 
såg blessyren, det var en bagatell; man skulle 
trott det vara märke efter en kalabalik med kat- 


tors. öv 


FRÖKNARNA. 
Ah, hå, hå, hä! hi, hi, hi! 


KAVALJEREN. 

Ja, på min ära, om det såg farligare ut, 
ehuru han sjelf bedyrade att den och den se- 
nan, den och den muskeln var alldeles afsku- 
ren, ja, han sjelf, hela karlen, derigenom ur 
stånd att arbeta, jag tror han sade, på tre må- 
nader . » .« »Näå, nå, nå! — sade jag, — vac- 
kert, vackert! Det är väl inte så förbannadt 
farligt! Men hör nu på, — jag försäkrar, att 
jag nedlät mig, min narr, att tala ordentligt 

2 
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vänligt med honom, — låt nu beskedligt bli 
allt krångel! Ni uträttar ingenting dermed för 
er; ta mig fan, ni det gör! Och hvad mig be- 
träffar, så har jag hvarken tid eller lust att stå 
och gräla med er inför domstolarna, och vill 
gerna söka ge er all billig skadeersättning på 
annan väg, för att slippa det der « . « « Se här, 
— sade jag, och tog fram ett par tioriksdalers- 
sedlar , — se här, tag detta, och låt nu saken 
förfalla» Då skulle ni ha sett! »Det der? 
Lumpna tjugo riksdaler 2? Tror ni er tysta mun- 
nen på mig med några hackor, som det der? 
Tack vackert, behåll ni era styfrar sjelf!» Och 
dermed kastade han, min själ och gud! sedlar- 
ne bort i en vrå, så det dammade om dem. 
Hvad tycks? Det der är nu allt lappri i det he- 
la, men jag citerar anekdoten, såsom bevis på 
hvad vi började med, nemligen på det sämre 
folkets skamlöshet och med hvarje dag allt me- 
ra stegrade fordringar, hvarmed himlen vete 
på hvad sätt det skall sluta? 
FRÖKNARNA. 

Ja, det är alldeles grufligt! Rättnu ha de 
tagit sig en så hög ton, att man rentaf får kru- 
sa för dem . -. - 


KAVALJEREN. 
Tjugo riksdaler äro emedlertid för en Så- 
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dan der junker ganska vackra pengar! Men 
nej! Heldre ställa till oreda och skrik i tidnin- 
garna, än taga emot dem! Jag försäkrar, det 
der är ett tidens tecken, som, så litet politikus 
jag är, synes mig högst wvigtigt at i ud akta 
uppå, så att det onda må kunna botas innan 
det har gått för längt . . .. Nå, hvad nu? 
Hvarför hålla de uppe? Aha, det var någon, 
som dansade ikull notställaren för vår första 


HL! mjpur ere 


(Stillestånd i dansen. Det är ett ögonblicks stum 
väntan; under denna tystnad höres plötsligen på af- 
stånd ett skrällande ljud, liksom af en gevärssalva. 
Alla fara till, med bestörtning.) 

BLANDADE RÖSTER. 
Min Gud, hvad var detta? . . . « Det var 


någonting, som föll från taket! 


ANDRA RÖSTER. 
Det var en gevärs-salva! 


ANDRA RÖSTER. 
Det var kanske endast någon rustvagn el- 
ler dylikt, som rullade förbi; hästarna ba väl 
skenat. | 


ALLTIALLOM (med förställdt lugn). 
Utan tvifvel! Utan tvifvel! . . . Är musiken 
inte åter i lag derborta? Låt dansen börja igen! 


(Musiken tar åter i; och angläsen fortsätles.) 
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GIREFVINNAN Z. ill Alltitällom). 

Bara imgen olycka har händt! <-. . Det är 
fasligt, när hästar skena! Också är jag så rädd; 
när vi ha fått någon ny kusk: som inte är rik- 
tigt Van vid hästarna, att han skall göra Oss :o- 
lyckliga . .. 

ALL'TIALLOM, 

Ah, 'den konsten är så liten, att köra en 
vagn och styra "ett par hästar; åtminstone skall 
det vara bra bångstyriga kreatur, som man icke 
skall kunna hålla i tömmarna, Om man annars 
ärnågot till karl, men se slurfyet och sömnaktig- 
heten gör så mycket, öch sedan 'räddslan , som 
betar de flestx, 'så fort den minsta fara är å 
färde, och hvarigenom de alldeles hufvudyra 
låta det gå för lösa tyglar, i ställev föratt från 
första början, man märker oråd, hälla igen med 
all makt och helt trankilt . . . . (Någon ryc- 
ker honom i armen; det är 

ADJUTANTEN, som obemärkt inkom- 
"mit. Tyst till 'Alltial- 
lom). 

Tvenne salvor hafva redan gätt. Man för- 
svarar sig med stenkastning. Flera af packet 
Kafva ”emedlertid stupat; och det ser ut, som 
de öfriga ville ge med sig. 

ALL'TIALLOM (hviskar tillbaka). 

Godt, godt! Låt ännu en eller annan salva 


Az 
spela 'mot la canaille, och man bör hoppas att 
få sofva en rolig natt! . 

: (Adjutanten ut.) 
GREFVINNAN (till Alltiallom). 
Kusin glömmer bort sig! Var god och tag 
i med 4 korset! 


ALLTIALLOM. 
Ack, jag ber tusen gånger om förlåtelse! 


NÅGRA LEDIGA ÅSKÅDARE (som af'den för- 
ra salvan blifvit-locka= 
de till fönsterna, och 
stå och titta ut under 
gardinerna). 


Se nu! hur det blixtrade till! På sheder och 
ära, är det icke ändå gevärssalvor! . . . Hvad i 
herrans namn står då på? . « . Det hördes väl 
också det, förra gången, att det var skott, och 
inga skenande kärror! 

(Allmän uppståndelse. Dansén afbrytes. Somliga springa ut) 


| IALL'TIALLOM (synbart orolig). 
För all del, mitt herrskåp, ingen barnslig- 
het, om jag så törs säga! Hvad är! det, som gör 
en sådan förskräckelse? Blixtrade det? Det är 


ju helt enkelt åska eller kornblixt! Jag såg allt . 


der redan isäftse,, aut vi skulle få åska till nat- 


ten; "himlen hade en så underlig fysionomi .< «< 
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ÅTSKILLIGE AF DE DANSANDE (till dem vid 


fönstret). 
Ja, det var säkert åska! . . . Det slog kan- 
ske ner någonstädes! 


ALLTIALLOM. 

Der ha vi det! I sådant fall, mycket o- 
lyckligt för den det träffar, men vi kunna i alla 
fall intet hjelpa; alltså för tredje gången låt 
dansen fortgå! . . . Spelen opp; musikanter! 
och »gif valdthornen väder!» såsom Bellman 
säger. 

(Dansen börjar på nytt; men efter några minuters 
förlopp återkomma ett par af de, som sprungit ut, 


alldeles andtrutna och med förvirrade anletsdrag, alla 
vända sig emot dem.) 


DE INKOMMANDE. 

Allmän é€meute! . . .« Öppen revolution! 
Folket och militären i handgemäng ! Det skju- 
tes, det kastas med sten; der hurras, der väs- 
nas bov sn Hvem verohvart folkets raseri Vän- 
der sig, om de få öfverhanden? Det är bäst 
att hvar och en beger sig till sitt, och bevakar 
hus och hem! 


ALLTIALLOM. 
St! . Ls St! i... St!,Lugnaier, mina vän- 
ner! För guds skull, ingen fara är ä; färde! 
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Sansa er, spring nu inte som blinda, i herrans 


namn! 
(Man hör honom inte. Alla skynda att hals öfver 
hufvud få hattar och kappor. Salen fylles af betjen- 
ter. Allt vändes upp och ner.) 


OLIKA RÖSTER. 
Är Bergström der? . . »: Lundgren, är han 
här med vagnen? . . . . Pettersson? . . . - Bro- 
gren? . . . « 


(Man vältrar hvarandra ut i förstugan och utför 
trapporna. Villervallan har nått sin höjd. Ingen tän- 
ker på att bjuda farväl. Alltiallom vandrar oroligt 
fram och åter, och drar sig, sedan alla försvunnit, 
tillbaka i ett kabinett, för att njuta »en rolig natt») 
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